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La collana CILBRA prevede la pubblicazione di studi di carattere linguistico, 
letterario e culturale inerenti le tematiche oggetto di ricerca del Centro di 
Studi Comparati italo-luso-brasiliani. Tali tematiche comprendono, in ambito 
linguistico, l’analisi contrastiva tra il portoghese inteso nelle sue varianti europea, 
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d’apprendenti rispettivamente di lingua italiana e di lingua portoghese. Per quanto 
riguarda l’ambito letterario e culturale, in senso lato, si privilegeranno i risultati 
di ricerche che approccino, con una visione comparatistica e multidisciplinare 
dei sistemi letterari, lo studio del rapporto tra canone letterario e produzione 
letteraria contemporanea, non trascurando i rapporti costituiti in passato e nel 
presente fra la letteratura italiana e quelle lusofone. Si darà particolare attenzione 
agli scrittori legati alla diaspora italiana in Brasile e a quelli che, aventi come 
lingua di origine il portoghese, percorrono il binario del bilinguismo letterario. 
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Presentazione

Viviamo un momento di straordinarie migrazioni. Negli ultimi 
decenni, individui, famiglie e popolazioni intere si sono spostati dall’est 
all’ovest e dal sud al nord del mondo, in fuga da conflitti e guerre, 
persecuzioni etniche e religiose, carestie e fame, cercando migliori 
condizioni di vita in altri paesi e continenti. Questo genera in chi è 
investito da tale flusso migratorio timori, paura di perdere identità, 
diritti e privilegi acquisiti, nonché diffidenza verso colui che è straniero. 
D’altra parte, chi arriva ha una storia talvolta lacerante di vita e cerca di 
integrarsi e di essere accettato. 

Se da una parte la facilità degli spostamenti e la velocità dei nuovi 
mezzi di comunicazione ha generato la speranza e l’attesa che le 
strade del mondo siano di libero accesso per tutti, dall’altra assistiamo 
all’ergersi di sempre nuovi muri e frontiere, a fenomeni di diffidenza e 
intransigenza che talvolta sfociano in vero e proprio razzismo, a conflitti 
locali o nazionali di origine etnica o religiosa, a separazioni sempre più 
marcate fra chi possiede molto e chi è stato privato anche del minimo 
necessario per vivere. 

Tutto ciò sollecita nuovi approcci di ricerca e lo stesso concetto 
d’identità monolitica è messa in discussione, in funzione della necessità 
di ripensare il mondo e la propria cultura in termini dialogici, in cui 
ogni paese apporta il suo contributo e ne accoglie altri. Discipline 
come la linguistica, la letteratura comparata, l’antropologia culturale, 
la sociologia, la storia contemporanea e la geografia umana possono e 
devono dialogare e proporre, possibilmente, studi e nuove interpretazioni 
di tali fenomeni. 

Il nostro scopo è stato quello di proporre una riflessione 
interdisciplinare in ambito linguistico e letterario su come il fenomeno 
delle migrazioni incida sulle culture, letterature e lingue che, volenti o 
nolenti, si trovano a dialogare. Sappiamo che da sempre sono stati gli 
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artisti e gli scrittori a indicare per primi, con le loro opere, segni, sintomi 
e dinamiche di un fenomeno come quello migratorio che, seppure 
non nuovo nella storia dell’umanità, continua a generare incontri e 
scontri, ibridazioni, contaminazioni, derivazioni linguistico-letterarie, 
plurilinguismo, fusione di nuove forme estetiche in grado di rendere 
situazioni di confine fra culture diverse. Come gli scrittori reagiscono 
oggi a tutto ciò? Che proposte hanno? Che opere e generi creano? 
Che linguaggio propongono per interpretare l’anima e la coscienza di 
ciascuno dei singoli protagonisti? E come tutto ciò si proietta sul canone 
linguistico e letterario dei soggetti coinvolti? 

A queste domande si cerca di dare alcune risposte in questo congresso, 
Culture e letterature in dialogo: identità in movimento / Culturas e 
literaturas em diálogo: identidades em movimento che si inserisce fra le 
attività del CILBRA e che si realizza in collaborazione con tre università 
brasiliane: Universidade de Brasília, Universidade Federal de Mato 
Grosso do Sul e Universidade Federal de Goiás. 

I temi qui proposti dai colleghi arrivati da centri di ricerca e università 
di numerosi paesi non sono circoscritti al mondo lusofono, ma si 
costituiscono come una riflessione complessa e articolata sui fenomeni 
dei contatti linguistici e letterari tra diverse realtà culturali del passato 
e del presente.

Vera Lúcia de Oliveira e Paula de Paiva Limão
Perugia, maggio 2016 




